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В статье предпринята попытка описать некоторые номинации безалкогольных 
напитков в русском языке в диахроническом аспекте. Рассмотрено функционирование 
наименований пепси и бифидок; выполнено исследование лингвистической и экстра-
лингвистической сущности номинаций, установлено влияние национально-культурных, 
прагматических, исторических, эстетических и других факторов на их возникновение.
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Напитки – это большая и разнообразная группа в системе питания, удов-
летворяющая ежедневную потребность человека в утолении жажды. 

С этимологической точки зрения, слово ‘напиток’ имеет индоевропейский 
корень pō(i)- (pī-), что означает ʻсок, питьеʼ [1, с. 793]. Макс Фасмер пишет, 
что именно от этого корня из-за чередования гласных в разные языки, в том 
числе и в русский, пришли и многие производные номинации: попойка, 
пирушка, пьяный, пиво [2, с. 269]. Рассматривая лексемы, обозначающие один 
из самых популярных среди молодежи напитков пепси и один из самых полез-
ных молочных напитков бифидок, мы попытались найти общее между этими 
двумя наименованиями. В результате работы с Национальным корпусом рус-
ского языка [3] и латинско-русским словарем [4], нам удалось проанализиро-
вать лингвокультурологический аспект диахронических изменений номина-
ций напитков пепси и бифидок в период к. XIX – нач. XXI вв.

Первым названием, которое традиционно стало считаться напитком эпохи 
90-х, является пепси. История напитка начинается 28 августа 1898 году, когда 
одна из рецептур фармацевта Калеба Брэдхема из Нью-Берна 1, в состав кото-
рой входили газированная вода, сахар, ваниль, редкие масла и орехи колы 
(раннее известная как «напиток Брэда»), была переименована в «Pepsi-Cola» 
[5]. Идея создателя первоначально была сделать микстуру, которая бы способ-
ствовала правильному пищеварению и действовала как усилитель процессов. 

 1 Город в Северной Каролине, США.
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Брэдхем полагал, что напиток должен не просто освежать, но и быть полез-
ным и помогать при расстройствах желудка, отсюда и название номинации 
путем сложения основ слова пепсин (от греч. pepsis ‘пищеварение’) – ‘необхо-
димый для пищеварения фермент желудочного сока, расщепляющий белки’ [6, 
с. 791], и названия орехов колы, экстракт которых использовался в качестве 
основного бодрящего составляющего [5].

В русском языке номинация пепси-кола зафиксирована НКРЯ в сер. XX в. 
в «Дневнике» Р. Г. Назирова, где описывается привлекательность Америки: 
«Насколько шумный успех имела наша выставка в Нью-Йорке, настолько 
разочаровала американская выставка в Москве. Привлекали автомобили, 
пепси-кола (бесплатно), интересная фотоэкспозиция „Род человеческий“, 
а в остальном…» (1959) [3]. Примерно в это же время заимствуется в языковой 
обиход и краткая форма: «Итак, не устояли даже немало повидавшие на своем 
веку одесситы Ильф и Петров. Сдались и американцы, да и не только амери-
канцы. Пьют и „Пепси“, и „Радио“, и „Синалко“… (Впрочем, это почти одно 
и то же.) Деться некуда. Советские специалисты-дегустаторы неоднократно 
и очень тщательно изучали свойства напитков типа „Кола“» (Я. Пешковский, 
1968) [3]. Сегодня используется и полное и сокращенное название напитка: 
«Как оказалось, звезде рок-н-ролла не нужны слушатели, зрители и поклон-
ники. Только ром и пепси-кола. И рома – побольше, литрами» (А. Горяйнов, 
2013); «То, чем нас пугали многие сайты – якобы кола и пепси растворяют 
ржавчину в туалетах, кальций на зубах и налеты в чайниках, на деле – не более 
чем страшилка» (А. Кукарцева, 2014) [3].

Если напиток пепси первоначально задумывался как микстура от боль-
ного желудка, но так и не стал использоваться в качестве лекарства, то молоч-
ный напиток бифидок, который возник в связи с новыми открытиями в науке, 
действительно стал панацеей от многих недугов.

Хорошо известно, что молоко является одним из самых древних напитков 
в истории человечества. Не удивительно, что это жизненно важное питье зани-
мает особое место в культуре питания народов. Упоминание о молоке, которое 
ассоциируется с хорошей сытой жизнью, встречается еще в примерно VIII–
VI вв. до н. э. в Библии: «И сказал Господь [Моисею]: Я увидел страдание народа 
Моего в Египте и услышал вопль его от приставников его; Я знаю скорби его 
и иду избавить его от руки Египтян и вывести его из земли сей [и ввести его] 
в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед, в землю Хананеев, 
Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, [Гергесеев,] Евеев и Иевусеев» [Исх. 3:8].
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Одним из самых полезных современных кисломолочных продуктов стал 
бифидок. Слово бифидок, как известно, употребляется для наименования 
молочного напитка, похожего на кефир, обогащенного бифидобактериями 
и предназначенного для диетического и лечебно-профилактического пита-
ния [7, с. 106]. Само наименование напитка произошло от названия бак-
терий, которые вошли в его состав, от лат. bifidobacterium: bifidus – ‘раз-
деленный надвое’ и bacteria – ‘бактерия’ [8, с. 668]. Использование новых 
технологий в создании кисломолочных напитков с бифидобактериями стало 
широко применяться лишь в конце XX – нач. XXI в., поэтому рус. наимено-
вание бифидок фиксируется лишь в этот период. НКРЯ отмечает слово бифи-
док в романе 2002 г. «Не все мы умрем»: «Дальше по списку шел молочный 
комбинат, снабжавший продукцией даже Москву, особенно хорошо прода-
вался бифидок, москвичи с ума сошли на почве сохранения здоровья, что 
отражалось в бумажке Мокрухтина во второй колонке, показывавшей при-
быль» (Е.  и В. Гордеевы, 2002) [3].

Исходя из небольшого сопоставления, оба наименования пепси и бифидок 
имеют некоторую общность: номинации пепси и бифидок были образованы 
на основе корней классических языков (латинского и греческого); обозначае-
мые ими напитки первоначально задумывались как лекарственные, полезные 
для пищеварения средства; фиксация данных слов в национальном корпусе 
русского языка происходит довольно поздно: лишь в сер. XX – нач. XXI вв.; 
однако, следует отметить, что слово бифидок, в отличие от пепси, до сих пор 
не закрепилось в словарях русского языка.
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